
a) környezettanulmányt készít a gyermek szüleinél,
b) véleményt ad arról, hogy az örökbe fogadhatóvá nyilvá-

nítás a gyermek érdekét szolgálja-e. 
A gyermekjóléti szolgálat a gyámhivatal megkeresésére figye-

lemmel kíséri az örökbe fogadni szándékozó személyhez gondo-
zásra kihelyezett gyermek ellátását, a szülô-gyermek kapcsolat
alakulását, a gyermeknek a családba történô beilleszkedését, és a
gyámhivatal által kitûzött határidôre megküldi az örökbefogadás-
ra vonatkozó javaslatát”./15/1998(IV.30.)NM rend. 26.§(1), (3).

„A gyámhivatal az örökbefogadhatónak nyilvánítás elôtt
köteles beszerezni, ha az eljárás vagy a gyermekjogi képviselô
kezdeményezésére indul:

aa) a szülô lakó- vagy tartózkodási helye (utolsó ismert lakó-
vagy tartózkodási helye) szerinti gyermekjóléti szolgálat véle-
ményét a gyermek szüleinek életkörülményeirôl, a családgon-
dozás tapasztalatairól, a szülô gyermek kapcsolat alakulásáról.
/Gyer. 37. §. (4)a, aa,/

„A gyámhivatal az örökbefogadás engedélyezése elôtt az
örökbefogadni szándékozó személy lakóhelye szerinti gyermek-
jóléti szolgálat, illetve gyermekvédelmi gondoskodás alatt álló
gyermek esetén a gyermekvédelmi szakszolgálat javaslata alap-
ján meggyôzôdik a gyermeknek – a Csjt 48.§ (2) bekezdésében
meghatározott gondozási idô alatti – családba történô beillesz-
kedésérôl.” /Gyer. 45.§(3)/

A gyermekjóléti szolgálat a környezettanulmány elkészítése
során a Gyermekeink védelmében elnevezésû nyilvántartási
rendszer megfelelô adatlapját használja, illetve a felkérésben
megfogalmazott kérdésekre válaszol.

A gyermekjóléti szolgálat az örökbefogadó szülô igényeit fi-

gyelembe véve vonja be a jelzôrendszer tagjait a család támoga-
tásába.

A személyes segítô kapcsolat keretében a gyermekjóléti
szolgálat családgondozója: 

• támogatja a gyermeket az új környezetbe való beilleszke-
désben, a szülôket az új feladatok megoldásában és szülôi sze-
repük megerôsödésében (minimum 30 nap)

• segíti a szülôket a gyermek gondozásában (minimum 30
nap)

• segíti a családot az ellátásokhoz, szolgáltatásokhoz való
hozzájutásban (minimum 30 nap)

■ ZÁRSZÓ
A jogszabály „elméleti” keretet ad a feladatok teljesüléséhez,

a gyakorlati megvalósítás a szakemberek felelôssége.
A szakellátásba került gyerekek családjának gondozása kap-

csán a gyermekjóléti szolgálatnak be kell vonni a munkába a
szakellátás szakembereit, hiszen együttmûködés hiányában két-
séges a gyermek családba való visszahelyezése.

Célszerû továbbá együttmûködni mindazon szakemberek-
kel, akik a gyermek sorsát érintô kérdésekben döntenek, és nyo-
mon követik útját a gyermekvédelem rendszerében. (A szakel-
látás területérôl: gyám, nevelô, nevelôszülô, utógondozó, család-
gondozó, nevelôszülô tanácsadó, gyámi – gondozói tanácsadó,
hivatásos gyám, gondozó, pszichológus, gyógypedagógus, Gyer-
mekvédelmi Szakértôi Bizottság.)

A sikeres visszahelyezés érdekében nélkülözhetetlen a
gyámhivatallal való szoros együttmûködés, hiszen feladatkör-
ében határozatot hoz a gyermek jövôjét illetôen.
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Gyermeki jogok a fiatalkorúak 
igazságszolgáltatásában
■ A GYERMEK JOGAI BIZOTTSÁGÁNAK 10. SZÁMÚ ÁLTALÁNOS KOMMENTÁRJA
A magyar Büntetô törvénykönyv készülô módosítása során felmerült a fiatalkorúakról szóló önálló jogszabály meg-
alkotása, és ezzel összefüggésben bizonyos súlyos, életellenes bûncselekmények esetén a büntethetôségi korhatár
12 évre való leszállítása. Míg az elôbbit mindenki üdvözli, az utóbbi erôteljes szakmai tiltakozást váltott ki, és a
média figyelme is erre a kérdésre irányult leginkább a tervezett változtatások közül. Az alábbi összeállítást azért
tartjuk fontosnak közzétenni, mert világosan jelzi azt, hogy a nemzetközi szervezetek és a szakemberek ajánlásai
milyen szempontok szerint és mely irányba mutatnak. Biztosak vagyunk abban, hogy Magyarország is e trendek-
nek megfelelôen fogja meghatározni a gyermek- és fiatalkorúakkal kapcsolatos intézkedéseket, jogi szabályozást,
amire nemcsak a nemzetközi egyezmények, ajánlások, hanem az adatok, kutatások, a szakmai meggyôzôdés és a
gyakorlati tapasztalatok is alapot adnak. Célszerû lenne a vélelmeket, hiedelmeket, elôítéleteket, sztereotip, felü-
letes megállapításokat mindezek alapján felülvizsgálni, és aztán dönteni.  

■ A KOMMENTÁR CÉLJÁRÓL
A Gyermek Jogainak Bizottsága Általános Kommentárok

formájában teszi közzé az emberi jogi rendelkezésekhez kapcso-
lódó értelmezéseit. A Bizottság Általános Kommentárjai temati-
kus elrendezésekben jelennek meg. A Bizottság 2007. január 15.
és február 2. között megtárgyalta és elfogadta a 10. számú Álta-

lános Kommentárt Gyermeki jogok a fiatalkorúak igazságszol-
gáltatásában címmel. 

A Bizottsághoz benyújtott jelentések nagy része különös fi-
gyelmet fordít a törvénnyel összeütközésbe került gyermekek
jogaira. Ezzel kapcsolatban – az idôszaki jelentések elkészítésé-
hez összeállított útmutatóval összhangban a részes államok a



Gyermek Jogairól szóló ENSZ Egyezmény (továbbiakban:
Egyezmény) 37. és 40. cikkek alkalmazásának és betartásá-
nak keretében informálják a Bizottságot. A Bizottság elis-
meri azokat az erôfeszítéseket, amelyek az Egyezmény ren-
delkezéseivel összhangban álló fiatalkorúakra vonatkozó
igazságszolgáltatás rendszerének létrehozására irányultak.
Mindemellett a Bizottság aggódik amiatt, hogy számos ré-
szes államnak még igen hosszú utat kell megtennie az
Egyezmény teljes körû alkalmazásának biztosítása érdeké-
ben.

A Bizottságot hasonlóképpen aggasztja a fiatalkorú bûnel-
követés megelôzése érdekében tett intézkedésekkel kapcsolatos
információhiány. A Bizottság szerint ez adódhat a fiatalkorúak
igazságszolgáltatása területén lévô átfogó politika hiányából, és
egyben arra is magyarázatot ad, hogy a részes államok miért
szolgáltatnak csak nagyon kevés statisztikai adatot a fiatalkorú
bûnelkövetôk kezelésérôl.

A fent megnevezett Általános Kommentár célja egy olyan
alaposabb és részletesebb útmutatás összeállítása, amely vezér-
fonalként szolgál a részes államok fiatalkorúakra vonatkozó
igazságszolgáltatási rendszereinek az Egyezménnyel való har-
monizációs tevékenységében.

A 10. számú Általános Kommentárral kapcsolatban a Bizott-
ság az alábbi célkitûzéseket fogalmazza meg:

– a részes államok ösztönzése arra, hogy az Egyezmény
alapján és azzal összhangban a fiatalkorú bûnelkövetés meg-
elôzése érdekében egy átfogó politikát alakítsanak ki és al-
kalmazzanak a fiatalkorúak igazságszolgáltatása területén.
Ennek érdekében a Bizottság ajánlja, hogy a részes államok
fontolják meg segítségnyújtás kérését a Fiatalkorúakra Vo-
natkozó Igazságszolgáltatás Nemzetközi Hálózatától, az
ENSZ Emberi Jogi Fôbiztosának irodájától, az UNICEF-tôl,
az ENSZ Nemzetközi Bûnmegelôzési Központjától és az
ECOSOC 1997/30-as számú határozatában létrehozott civil-
szervezetektôl.

– a fiatalkorúak igazságszolgáltatása területén alkalmazan-
dó átfogó politika tartalmát illetôen iránymutatást és ajánláso-
kat fogalmazzon meg a részes államok számára, különös fi-
gyelmet fordítva a fiatalkorú bûnelkövetés megelôzésére, az
alternatív intézkedések bevezetésére és az Egyezmény 37. és
40. cikkeinek egyéb rendelkezéseinek értelmezésére és alkal-
mazására.

– egyéb nemzetközi normák alkalmazásának elôsegítése,
különös tekintettel a Pekingi Szabályokra, a szabadságuktól
megfosztott fiatalkorúak védelmére vonatkozó ENSZ szabá-
lyokra (Havannai Szabályok) és a fiatalkorúak bûnelkövetésé-
nek megelôzésére vonatkozó ENSZ Irányelvekre (Rijadi Szabá-
lyok).

A 10. számú Általános Kommentárban a Bizottság megem-
líti azokat a fô irányelveket, amelyek a fiatalkorúak igazságszol-
gáltatása átfogó politikájának részét képezik. A fiatalkorúkra
vonatkozó igazságszolgáltatás rendszerében a részes államok-
nak módszeresen kell alkalmazniuk az Egyezmény 2., 3., 6. és
12. cikkeiben megfogalmazott alapelveket, csakúgy, mint a 37.
és 40. cikkek vezérelveit. 

■ A DISZKRIMINÁCIÓ TILALMA (2. CIKK)
A Bizottság arra ösztönzi a részes államokat, hogy tegyenek

meg minden szükséges intézkedést annak érdekében, hogy a
törvénnyel összeütközésbe kerülô gyermekek egyenlô bánás-
módban részesüljenek. Különös figyelmet kell szentelni a de
facto diszkriminációkra és egyenlôtlenségekre, amelyek adód-
hatnak egy következetes politika hiányából. E tekintetben a Bi-
zottság kiemeli a fiatalkorúak igazságszolgáltatásában dolgozó
szakemberek számára nyújtott képzések jelentôségét, és az
olyan szabályok, szabályzatok és protokollok megalkotásának
fontosságát, amelyek a fiatalkorú elkövetôk egyenlô bánásmód-
ját garantálják és erôsítik, továbbá lehetôséget adnak jogorvos-
latra, jóvátételre és kártérítésre.

A Bizottság azt javasolja, hogy azon részes államok, ame-
lyek büntetô törvénykönyvei kriminalizálják a gyermekek pszi-
chés vagy szocio-gazdasági problémák következtében megjele-
nô magatartászavarait (pl.: csavargás, iskolakerülés) töröljék el
ezen rendelkezéseiket. Amennyiben e magatartási formák ala-
nyai felnôttek, az ô esetükben nem minôsülnek bûncselek-
ménynek, így a Bizottság a Rijadi Szabályok 56. cikkére hivat-
kozva, arra ösztönzi a részes államokat, hogy tartsák tisztelet-
ben a törvény elôtti egyenlôség elvét. A Bizottság hangsúlyozza,
hogy ezen magatartási zavarokat gyermekvédelmi intézkedé-
sekkel kell megoldani, ténylegesen támogatva a szülôket vagy
gondviselôket és felkutatva a magatartási problémák gyökereit.

■ A GYERMEK MINDENEK FELETT ÁLLÓ (LEGJOBB) 
ÉRDEKE (3. CIKK)
A Bizottság arra ösztönzi a részes államokat, hogy elsôdlege-

sen biztosítsa a gyermek mindenek felett álló – legjobb – érde-
kének érvényesülését. A gyermekek és a felnôttek közötti kü-
lönbségek alapján a törvénnyel összeütközésbe kerülô gyerme-
kek számára a Bizottság egy különálló igazságszolgáltatási
rendszert javasol. A Bizottság kiemeli továbbá, hogy a gyermek
mindenek felett álló érdekének biztosítása azt is jelenti, hogy a
hagyományos kriminálpolitikai célkitûzéseknek - mint például
a büntetés vagy a megtorlás – teret kell engedniük olyan célok-
nak is, mint a jóvátétel és a kárhelyreállítás.

■ AZ ÉLETHEZ, AZ ÉLETBENMARADÁSHOZ 
ÉS A FEJLÔDÉSHEZ VALÓ JOG (6. CIKK)
A Bizottság kiemeli, hogy az Egyezmény 37. cikk (a) pontja

tiltja a halálbüntetést és a szabadlábra helyezés lehetôségét ki-
záró életfogytiglan tartó szabadságvesztést. Annak érdekében,
hogy a gyermek fejlôdése teljes körûen biztosítva legyen, az
Egyezmény 37. cikk (b) pontja világosan megfogalmazza, hogy
a gyermek ôrizetben tartása vagy letartóztatása, vagy vele szem-
ben szabadságvesztés-büntetés kiszabása a törvény értelmében
csak végsô eszközként alkalmazható és amennyiben sor kerül
rá, a lehetô legrövidebb idôtartammal.

■ A VÉLEMÉNYNYILVÁNÍTÁSHOZ VALÓ JOG (12. CIKK)
A Bizottság azt javasolja, hogy a fiatalkorúakra vonatkozó

eljárási rendszer minden szakaszában hangsúlyt kell fektetnie a
részes államoknak a gyermek azon jogára, hogy az ôt érintô va-
lamennyi kérdésben szabadon kifejthesse a véleményét.
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■ MÉLTÓSÁG (40. CIKK (1) BEKEZDÉS)
A Bizottság megemlíti azokat az Egyezményben megfogal-

mazott alapelveket, amelyeknek iránymutatásként kell szolgál-
niuk a törvénnyel összeütközésbe került gyermekek számára
nyújtott bánásmód meghatározásakor:

– a gyermeknek joga van olyan bánásmódhoz, amely elô-
mozdítja a személyiség méltósága és értéke iránti érzékének fej-
lesztését, 

– a gyermeknek joga van olyan bánásmódhoz, amely erôsí-
ti a mások emberi jogai és alapvetô szabadságai iránti tisztele-
tét,

– a gyermeknek joga van olyan bánásmódhoz, amely figye-
lembe veszi korát, valamint a társadalomba való beilleszkedése
és abban építô jellegû részvétele elôsegítésének szükségességét,

– a gyermek méltóságának tiszteletbentartása továbbá tar-
talmazza az erôszak minden formában történô megjelenésének
megelôzését és tilalmát.

Az irányelvek megemlítése után, a Bizottság megfogalmaz-
za azokat a fô elemeket, amelyekkel a fiatalkorúak igazságszol-
gáltatása területén egy átfogó politikának foglakoznia kell.

■ A FIATALKORÚ BÛNELKÖVETÉS MEGELÔZÉSE
A fiatalkorúak igazságszolgáltatása területén kialakítandó

politika súlyos hiányosságaként értékelendô a megelôzést szol-
gáló intézkedések hiánya. A Bizottság arra ösztönzi a tagállamo-
kat, hogy tegyenek meg minden szükséges intézkedést a hazai
jognak a Rijadi Szabályok elveivel és rendelkezéseivel történô
harmonizálásáért. 

A Bizottság teljes mértékben támogatja a Rijadi Szabályok
érvényesülését és egyetért azzal, hogy azokat a megelôzést szol-
gáló elveket és eljárásmódokat szükséges elôtérbe helyezni,
amelyek elôsegítik a gyermekek sikeres szocializációját és in-
tegrációját. A Bizottság azt ajánlja, hogy a részes államok külö-
nös figyelmet fordítsanak a családok legsérülékenyebb csoport-
jaira és az iskolából kimaradó gyermekekre. A Bizottság javasol-
ja a kortárs csoportok által nyújtott támogatás igénybevételét és
a szülôk határozott bevonását.

Az Egyezmény 18. és 27. cikkei megerôsítik a szülôk felelôs-
ségének jelentôsségét gyermekeik felnevelését illetôen, de egy-
ben az Egyezmény azt is megkívánja a részes államoktól, hogy
megadják a szülôknek a szükséges támogatást szülôi feladatuk
teljesítéséhez. A Bizottság azt ajánlja, hogy az intézkedések ne
csak a negatív helyzetek megelôzésére irányuljanak, hanem fô-
leg a szülôkben meglévô lehetôségek kihasználására (szülôk is-
kolája, szülô-gyermek interakciót elôsegítô programok, korai
fejlesztés stb.).

Hatékony prevenciós programok kialakítása érdekében a Bi-
zottság ajánlja, hogy a részes államok fontolják meg segítség-
nyújtás kérését a Fiatalkorúakra Vonatkozó Igazságszolgáltatás
Nemzetközi Hálózatától.

■ BEAVATKOZÁS/ELTERELÉS
Az Egyezmény 40. cikk (3) bekezdése értelmében a részes

államoknak törekedniük kell arra, hogy minden lehetséges és
kívánatos esetben tegyenek intézkedéseket a gyermekek ügyé-

nek bírói eljárás mellôzésével való kezelésére, annak fenntartá-
sával, hogy az emberi jogokat és a törvényes biztosítékokat tel-
jes mértékben be kell tartani. 

Figyelembe véve azt, hogy a fiatalkorú elkövetôk nagy része
csak csekélyebb súlyú bûncselekményeket követ el, a Bizottság
javasolja a részes államoknak, hogy tegyenek további lépéseket
arra, hogy a gyermekek ügyeit bírói eljárás mellôzésével kezel-
jék, egyéb alternatív szolgáltatások igénybevételével. Egyes ré-
szes államok jelentéseibôl kitûnik, hogy egy sor közösségi ala-
pú program fejlôdött ki (pl.: resztoratív szemléletû programok,
családi konferenciák, stb.). A Bizottság arra ösztönzi a részes ál-
lamokat, hogy tanuljanak egymás tapasztalataiból.

■ A TÖRVÉNNYEL ÖSSZEÜTKÖZÉSBE KERÜLÔ 
GYERMEKEK ÉLETKORA 
A Bizottsághoz benyújtott jelentések alapján megállapítha-

tó, hogy a részes államok a felelôsség alsó korhatárának megha-
tározását eltérôen alakították ki (7-8 évestôl–14-16 évesig). A Bi-
zottság rámutat arra, hogy számos ország törvényei két alsó
korhatárt használnak. Ha a gyermek életkora a bûncselekmény
elkövetésekor az alsóbb minimális korhatár fölé, de a felsôbb
minimális korhatár alá esik, büntetôjogi felelôssége csak abban
az esetben állapítható meg, ha kellô érettséggel rendelkezik. A
gyermek érettségének megállapítása – általában pszichológus
szakértô bevonása nélkül – a bírói mérlegelés körébe tartozik,
ami a gyakorlatban ahhoz vezet, hogy súlyos bûncselekmények
elkövetése esetén a bírók az alsó minimális korhatárt veszik fi-
gyelembe. A Bizottság véleménye szerint a két minimális kor-
határ használata túl nagy teret enged a bírói mérlegelésnek és
egyes esetekben diszkriminatív gyakorlathoz vezethet.

Az Egyezmény 40. cikk (3) bekezdése értelmében a részes
államoknak gondoskodniuk kell arról, hogy megállapítsanak
egy olyan legalacsonyabb életkort, amelyen alul a gyermekkel
szemben bûncselekmény elkövetésének vélelme kizárt, de az
Egyezmény nem említ konkrét életkort. 

A Pekingi Szabályok 4. cikke értelmében a gyermekek bün-
tetôjogi felelôsségének alsó korhatárát nem szabad túl fiatalra
tenni. Ezzel összhangban, a Bizottság ajánlja a részes államok-
nak, hogy a felelôsségre vonhatóság minimális korhatárát ne te-
gyék túl fiatal korra, illetve a már meghatározott túl fiatal kor-
ra tett minimális korhatárt emeljék fel egy nemzetközileg is el-
fogadott korhatárra. A Bizottság kihangsúlyozza, hogy felelôs-
ség alsó korhatárának 12 éves kor alatti meghatározása nemzet-
közileg nem elfogadott. Továbbá a Bizottság arra ösztönzi a ré-
szes államokat, hogy emeljék fel a felelôsségre vonhatóság mi-
nimális korhatárát 12 éves korra és törekedjenek egy ennél is
idôsebb kor meghatározására. A Bizottság javasolja, hogy a ré-
szes államok ne csökkentsék le 12 éves korra a felelôsségre von-
hatóság minimális korhatárát, egy felsôbb korhatár (14-16 év)
teljes összhangban áll az Egyezmény 40. cikk (3) bekezdés (b)
pontjával.

A felsô korhatárral kapcsolatban, a Bizottság javasolja azok-
nak a részes államoknak, amelyek a felsô korhatárt 16 éves kor-
ra, vagy ennél is fiatalabb korra rögzítik, illetve azoknak a ré-
szes államoknak, amelyek kivételek meghatározásával bizonyos
esetekben a 16, illetve 17 éves korú gyermekeket felnôtt elköve-
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tôként kezelik, hogy módosítsák jogszabályaikat oly módon,
hogy minden 18 éven aluli gyermekre vonatkozzanak a fiatal-
korúak igazságszolgáltatásának szabályai. A Bizottság üdvözli
azokat az intézkedéseket, amelyek lehetôvé teszik, hogy 18 éves
kor felett is, általában 21 éves korig alkalmazhatóak legyenek a
fiatalkorúak igazságszolgáltatásának szabályai.

■ A TISZTESSÉGES ELJÁRÁS GARANCIÁI
A Bizottság rámutat arra, hogy az Egyezmény 40. cikk 2. be-

kezdése tartalmazza azokat a jogokat és garanciákat, amelyek a
büntetôtörvénnyel összeütközésbe kerülô gyermek számára
biztosítják a tisztességes eljáráshoz és tárgyaláshoz való jogot.
Ezen garanciák legnagyobb része a Polgári és Politikai Jogok
Nemzetközi Egyezségokmányának 14. cikkében szintén megta-
lálhatók, de gyermekek esetében alkalmazásuk különleges vo-
natkozásokat nyernek. A Bizottság megfogalmazása értelmében
az Egyezmény 40. cikk 2. bekezdése minimum követelménye-
ket tartalmaz, ami azt jelenti, hogy a részes államoknak maga-
sabb rendû normákat kell megpróbálniuk bevezetni. A Bizott-
ság kihangsúlyozza, hogy ezen garanciális jogok helyes és haté-
kony alkalmazásának legfontosabb feltétele a fiatalkorúakra vo-
natkozó igazságszolgáltatási rendszerben dolgozó szakemberek
minôsége. A Bizottság kiemeli, hogy e tekintetben a szakembe-
rek rendszeres képzése kulcsfontosságú.

A Bizottság a következô jogokat és garanciákat említi meg:
– a részes államoknak gondoskodniuk kell arról, hogy a

gyermeket ne lehessen bûncselekmény elkövetésével gyanúsí-
tani, vádolni, vagy abban bûnösnek nyilvánítani olyan cselek-
mény vagy mulasztás miatt, amely az elkövetés idején sem a ha-
zai, sem a nemzetközi jog értelmében nem volt bûncselekmény
(40. cikk (2) bekezdés (a) pont). Az Egyezmény 41. cikke értel-
mében nem lehet szigorúbb büntetést kiszabni annál, amelyek
a bûncselekmény elkövetésekor hatályban voltak, de amennyi-
ben az elkövetés után a jogszabályi változás enyhébb büntetés-
rôl rendelkezik, a gyermek számára kedvezôbb rendelkezést
kell alkalmazni.

– ártatlanság vélelme (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (i) sza-
kasz)

– a gyermek véleménynyilvánításhoz való joga (12. cikk)
– a gyermek joga ahhoz, hogy az eljárásoknak részese le-

gyen. Az Egyezmény 40. cikk (2) bekezdés (b) pont (iv) szaka-
sza ezt az alábbiak szerint fogalmazza meg: a gyermek számára
biztosítani kell, hogy kérdéseket intézhessen az ellene valló ta-
núkhoz, és biztosítani kell, hogy a mellette valló tanúk ugyan-
olyan feltételek mellett jelenhessenek meg és legyenek meghall-
gathatók, mint az ellene valló tanúk. A Beijingi Szabályok 14.
cikke értelmében az eljárásokat olyan megértô légkörben kell
lefolytatni, amely lehetôvé teszi, hogy a gyermek szabadon ki-
fejezhesse magát, és ténylegesen részt vegyen az eljárásban. A
gyermek életkorától és érettségétôl függôen a bírósági tárgyaló-
terem szabályai, gyakorlatai igényelhetnek bizonyos módosítá-
sokat.

– a gyermeknek joga van az azonnali és közvetlen tájékoz-
tatáshoz az ellene emelt vádakkal kapcsolatban. A Bizottság ki-
hangsúlyozza, hogy a tájékoztatásnak oly módon és olyan nyel-
ven kell történnie, amelyet a gyermek ért, tehát az általa beszélt

nyelven, köznapi nyelven életkorának megfelelôen és minden
szakzsargontól mentesen. A Bizottság továbbá kiemeli, hogy e
tekintetben egy hivatalos dokumentum kiküldése vagy átadása
nem elegendô, a legtöbb esetben szóbeli magyarázat szüksége
ahhoz, hogy a gyermek teljesen mértékben megértse az ellen
emelt vádakat. A tájékoztatás kötelessége a hivatalos szerveket
terheli, és e kötelesség nem hárítható át a gyermek szüleire.   

– a gyermeknek joga van jogsegélyben vagy más megfelelô
segítségben részesülnie (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (ii) sza-
kasz

– a gyermeknek joga van ahhoz, hogy ügyét késedelem nél-
kül, valamint – hacsak különösen koránál vagy helyzeténél fog-
va ez nem mutatkozik ellentétesnek a gyermek mindenek felett
álló érdekével – szüleinek vagy törvényes képviselôinek jelen-
létében bírálják el (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (iii) szakasza).
Ennek érdekében a Bizottság idôhatárok elôírását javasolja a
bûncselekmény elkövetése, a rendôrségi eljárás, az ügyészi vád-
emelés és a bírósági eljárás között. Ezen idôhatároknak rövi-
debbnek kell lenniük, mint a a felnôtteknél alkalmazandó eljá-
rásokban használt idôhatároknak. A Bizottság továbbá azt java-
solja, hogy az eljárások során a szülôket és a törvényes képvise-
lôket a részes államok a lehetô legnagyobb mértékben vonják
be. A Bizottságot aggodalommal tölti el az a néhány országban
kialakuló gyakorlat, amely a gyermekek által elkövetett bûncse-
lekményekért a szülôket bünteti meg. A Bizottság azon az állás-
ponton van, hogy a szülôk kriminalizálása biztosan nem segít
majd abban, hogy gyermekük társadalmi reintegrálása során
aktív szülôi szerepet töltsenek be.

– a gyermeknek joga van ahhoz, hogy ôt ne lehessen arra
kényszeríteni, hogy maga ellen tanúskodjék vagy beismerje bû-
nösségét (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (iv) szakasza). A Bizott-
ság hangsúlyozza, hogy a kényszerítés fogalmát tág értelembe
kell értelmezni.

– a fegyverek egyenlôsége elvének tiszteletben tartása fiatal-
korúakra vonatkozó büntetôeljárásban is (40. cikk (2) bekezdés
(b) pont (iv) szakasza).

– jogorvoslathoz való jog (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (v)
szakasza).

– a gyermeknek joga van ahhoz, hogy díjmentesen vehes-
sen igénybe tolmácsot (40. cikk (2) bekezdés (b) pont (vi) szaka-
sza).

– a gyermeknek joga van ahhoz, magánéletét teljes mérték-
ben tiszteletben tartsák az eljárás minden szakaszában (40. cikk
(2) bekezdés (b) pont (vii) szakasza). A Bizottság hangsúlyozza,
hogy a gyermek stigmatizálása elkerülése érdekében semmi-
lyen információ nem tehetô közzé, amely a gyermek személy-
azonosságának megállapításához vezethet. A hivatalos szervek
csak kivételes esetekben adhatnak ki sajtóanyagot, és külön ga-
ranciák bevezetését ajánlja a Bizottság a gyermek személyazo-
nossága megállapításának elkerülése végett. Azokat az újságíró-
kat, akik a gyermek magánéletéhez való jogát nem tartják tisz-
teletben fegyelmi, vagy visszaesôk esetében, büntetôeljárással
kell szankcionálni. A gyermek magánélethez való jogát továbbá
zárt tárgyalással kell biztosítani. Az ítélethirdetés lehet nyilvá-
nos, de garantálni kell a gyermek személyazonosságának elfe-
dését. A kiskorú elkövetô aktáit szigorúan bizalmasan kell ke-
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zelni és minden harmadik személy elôl elzárva tartani. A Bizott-
ság javasolja a részes államoknak, hogy vezessenek be olyan
szabályokat, amelyek lehetôvé teszik, hogy a kiskorú elkövetô
neve 18. életévének elérésével automatikusan kikerüljön a bûn-
ügyi nyilvántartásból, vagy bizonyos súlyos bûncselekmények
elkövetése esetében ez, a gyermek kérésére – feltételekhez köt-
ve – lehetséges legyen. 

■ INTÉZKEDÉSEK
A Bizottság hangsúlyozza, hogy az illetékes hatóságnak –

a legtöbb részes államban ezt a feladatot az ügyészség hatás-
köre – kötelessége, hogy a bírósági eljárás helyett más alterna-
tív lehetôségeket felderítése (pl. resztoratív igazságszolgálta-
tás). Amennyiben mégis bírósági eljárásra kerülne sor, és az
Egyezmény 40. cikk rendelkezéseinek tiszteletben tartásával a
gyermeket bûnösnek találja az illetékes hatóság, a Bizottság
arra ösztönzi a részes államokat, hogy a rendelkezések egész
sorát – az intézményi elhelyezéstôl a szabadságvesztésig te-
gyék lehetôvé annak érdekében, a gyermekek számára jólétük-
nek megfelelô, valamint helyzetükhöz és az elkövetett bûncse-
lekményhez mért elbánást lehessen biztosítani. A Bizottság
hangsúlyozza, hogy kizárólag büntetô szemléletmódot érvé-
nyesítô rendelkezés nem egyezik a fiatalkorúak igazságszol-
gáltatásának vezetô elveivel. A Bizottság ismételten kiemeli,
hogy a testi fenyítés mint büntetési forma megsérti a fent em-
lített rendelkezéseket és az Egyezmény 37. cikkét, amely értel-
mében a részes államoknak gondoskodniuk kell arról, hogy a

gyermeket ne lehessen sem kínzásnak, sem kegyetlen, ember-
telen, megalázó büntetésnek vagy bánásmódnak alávetni. A
Bizottság továbbá megjegyzi, hogy amennyiben egy büntetô-
jogi rendelkezés a gyermek korával van összefüggésben és a
gyermek kora nem állapítható meg egyértelmûen, az adott el-
járásban az eljáró hatóságnak a gyermek javára kell dönteni
(in dubio pro reo). 

Az általános megjegyzések után a Bizottság fel kívánja hív-
ni a figyelmet az Egyezmény 37. cikk (a) bekezdése alatt tiltott
intézkedésekre és a szabadság megfosztásával járó intézkedé-
sekre. 

A Bizottság ismét kiemeli, hogy az Egyezmény 37. cikk (a)
bekezdése alatt található az a nemzetközileg elfogadott stan-
dard, amely értelmében tizennyolc éven aluli személyek által el-
követett bûncselekményekért nem lehet halálbüntetést alkal-
mazni. Annak ellenére, hogy az Egyezmény szövege világosan
fogalmaz, a Bizottság ismételten megjegyzi, hogy e szabály fél-
reérthetetlen és meghatározó kritériuma, a gyermek életkora a
bûncselekmény elkövetésekor. Azokat a részes államokat, ame-
lyek még nem törölték el jogrendszerükbôl a halálbüntetést, a
Bizottság arra ösztönzi, hogy ezt tegyék meg, illetve függesszék
fel a folyamatban lévô végrehajtásokat. A kilátásba helyezett
halálbüntetést az Egyezménnyel összhangban álló büntetésre
kell változtatni.

Az Egyezmény értelmében a szabadlábra helyezés lehetôsé-
gét kizáró életfogytiglan tartó szabadságvesztést szintén nem
lehet alkalmazni tizennyolc éven aluli személyek által elköve-
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tett bûncselekmények esetén. Minden gyermekekre kiszabott
büntetés esetében a szabadlábra helyezés lehetôségének való-
szerûnek kell lennie és rendszeresen felül kell vizsgálni. 

■ SZABADSÁGTÓL VALÓ MEGFOSZTÁS: 
ÔRIZETBEN TARTÁS VAGY LETARTÓZTATÁS 
ÉS SZABADSÁGVESZTÉS-BÜNTETÉS KISZABÁSA
Szabadság megfosztásával járó intézkedések alkalmazá-

sa esetében az Egyezmény 37. cikkében felsorolt alapelve-
ket szükséges a részes államoknak tiszteletben tartaniuk.
Az Egyezmény 37. cikke értelmében a gyermeket törvény-
telenül vagy önkényesen nem lehet megfosztani szabadsá-
gától. A gyermek ôrizetben tartása vagy letartóztatása, vagy
vele szemben szabadságvesztés-büntetés kiszabása a tör-
vény értelmében csak végsô eszközként lehet alkalmazni és
a lehetô legrövidebb idôtartammal. A Bizottságot aggoda-
lommal tölti el, hogy számos részes államban a gyermekek
hónapokat, éveket töltenek el ôrizetben vagy elôzetes letar-
tóztatásban, és számos részes állam használja e két intézke-
dést büntetésként, ami az ártatlanság vélelmének súlyos
megsértése.

Az Egyezmény 37. cikk (d) bekezdése tartalmazza a sza-
badság megfosztásával járó intézkedésekhez kapcsolódó eljá-
rási garanciákat. Ennek értelmében a részes államoknak biz-
tosítaniuk kell, hogy a gyermeknek joga legyen igen rövid
idô alatt jogsegélyt vagy bármely más alkalmas segítséget
igénybe venni, valamint joga legyen arra is, hogy szabadság-
elvonásának törvényességével kapcsolatban bírósághoz vagy
más illetékes, független és pártatlan hatósághoz forduljon,
és, hogy az ügyben sürgôsen döntsenek. A Bizottság nyoma-
tékosan javasolja, hogy a minden ôrizetbe vétel és letartózta-
tás jogszerûségét 24 órán belül vizsgálja meg az illetékes ha-
tóság és döntsön az intézkedés további szükségességérôl. A
Bizottság arra ösztönzi a részes államokat, hogy ilyen esetek-
ben rendszeresen, de inkább kéthetente vizsgálják felül dön-
tésüket. Amennyiben a gyermek feltételes szabadlábra helye-
zése nem lehetséges, a Bizottság azt javasolja, hogy a gyer-
mek ügyét 30 napon belül tárgyalja meg a bíróság, vagy más
illetékes hatóság, testület. A Bizottság továbbá azt ajánlja,
hogy a részes államok tegyenek erôfeszítéseket arra, hogy 6
hónapon belül szülessen végsô döntés, ítélet az ilyen ügyek-
ben. 

Az Egyezmény 37. cikk (c) bekezdése értelmében a sza-
badságától megfosztott gyermeket el kell különíteni a felnôt-
tektôl, kivéve, ha a gyermek mindenek felett álló érdekében
ennek ellenkezôje tûnik ajánlatosabbnak. A Bizottság javasol-
ja a részes államoknak, hogy a gyermek mindenek felett álló
érdekét ez esetben szûken értelmezzék. A részes államoknak
a Bizottság nyomatékosan javasolja, hogy hozzanak létre
olyan különálló elhelyezési lehetôségeket a gyermekek szá-
mára, ahol elkülönült és gyermekközpontú szakemberek dol-
goznak és különálló, gyermekközpontú gyakorlatok érvénye-
sülnek.

A Bizottság arra ösztönzi a részes államokat, hogy amennyi-
ben a gyermek érdekében áll és a fiatalabb gyermekek érdekei-
vel nincs ellentétben, a 18. életévüket betöltött gyermekeket ne

helyezzék át rögtön a felnôttek számára kijelölt részlegekbe. A
Bizottság továbbá kiemeli a szabadságuktól megfosztott gyer-
mekek azon jogát, hogy kapcsolatot tartsanak családjukkal. A
kapcsolattartás megkönnyítése érdekében, a részes államokat
arra ösztönzi a Bizottság, hogy a szabadságuktól megfosztott
gyermekek elhelyezésénél vegyék figyelembe családjuk lakó-
helyét. 

■ A FIATALKORÚAKRA VONATKOZÓ 
IGAZSÁGSZOLGÁLTATÁSI RENDSZER 
A Bizottság azt javasolja a részes államoknak, hogy a fent ki-

fejtett alapelvek és jogok biztosítása érdekében hozzanak létre
egy hatékonyan mûködô fiatalkorúakra vonatkozó igazságszol-
gáltatási rendszert. Az Egyezmény 40. cikk (3) bekezdése értel-
mében a részes államoknak minden erejükkel azon kell lenni-
ük, hogy elômozdítsák különleges törvények és eljárások elfo-
gadását, hatóságok és intézmények létrehozását a bûncselek-
mény elkövetésével gyanúsított, vádolt vagy abban bûnösnek
nyilvánított gyermekek számára.

■ FIGYELEM FELHÍVÓ ÉS TÁJÉKOZTATÓ 
KAMPÁNYOK, KÉPZÉSEK
A Bizottság fel kívánja hívni a figyelmet arra, hogy a fiatal-

korú bûnelkövetés számos esetben negatív médianyilvánosság
tárgya, ami nemcsak a bûnelkövetô gyermekek, hanem minden
gyermek diszkriminatív és negatív megítéléséhez vezet. Egy
megértôbb környezet kialakítása érdekében a Bizottság arra
ösztönzi a részes államokat, hogy segítsenek elô, támogassanak
figyelem felhívó és tájékoztató kampányokat.

A Bizottság továbbá fel kívánja hívni a figyelmet arra, hogy
lényegesnek tartja, hogy a fiatalkorú bûnelkövetôkkel foglalko-
zó szakemberek olyan képzésekben vegyenek részt, amelyek
egyrészrôl bemutatják az Egyezmény tartalmát és értelmezését,
de a jogi rendelkezések megismertetésén túl, fontos informáci-
ókkal látják el szakembereket a fiatalkorú bûnelkövetés okait és
a gyermekek pszicho-szociális fejlôdését illetôen.

■ ADATGYÛJTÉS, ÉRTÉKELÉS ÉS KUTATÁS 
A Bizottság aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy a fiatalkorú

bûnelkövetés területén alapvetô statisztikai adatok hiányoznak.
A Bizottság szerint fontos, hogy megfelelô statisztikai adatok
álljanak rendelkezésre, mert így lehet célzott programokat vég-
rehajtani és ellenôrizni ezek eredményét.

Továbbá javasolja a Bizottság, hogy az elért eredmények ér-
tékelése érdekében a részes államok rendszeresen vizsgálják
felül gyakorlataikat.

Herczog Mária
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